
� Bedienungsanleitung
Laubsauger

� Instrukcja obsługi
Odkurzacz do liści

e Упътване за употреба
Машина за засмукване на листа

z Οδηγία χρήσης 
Μηχανής αναρρόφησης φύλλων

Z Kullanma Talimatı
Yaprak üfleme toplama

�

Art.-Nr.: 34.331.42 I.-Nr.: 01018

Art.-Nr.: 34.331.53 I.-Nr.: 01018

BG-EL  2100

BG-EL  2500 E
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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Przed uruchomieniem należy przeczytać instrukcję obsługi i 

wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz stosować się do nich.

� Преди пускане в експлоатация прочетете и спазвайте 

инструкцията за експлоатация на уреда и указанията за 

безопасност.

� ¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·‚¿ÛÙÂ Î·È ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 

¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

� Aleti çal∂μt∂rmadan önce Kullanma Talimat∂n∂ ve Güvenlik Uyar∂lar∂n∂ 

okuyun ve riayet edin.

�
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Einweisung
� Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig

durch. Machen Sie sich mit den Steuer- oder
Regeleinrichtungen und der ordnungsgemäßen
Verwendung des Gerätes vertraut.

� Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der
Lage sind, das Gerät sicher zu benutzen, sollten
dieses Gerät nicht ohne Aufsicht oder
Anweisung durch eine verantwortliche Person
benutzen.
Kinder sollten beaufsichtig werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

� Lassen Sie niemals Kinder das Gerät benutzen.
� Lassen Sie niemals andere Personen, die mit

diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das
Gerät benutzen. Örtliche Vorschriften können
das Mindestalter für Benutzer vorgeben.

� Benutzen Sie das Gerät niemals, wenn Per-
sonen, besonders Kinder, oder Haustiere in der
Nähe sind.

� Der Benutzer ist verantwortlich für Unfälle oder
Gefährdungen, die Dritten persönlich oder Ihrem
Eigentum zustoßen.

Vorbereitung
� Beim Benutzen des Gerätes immer festes

Schuhwerk und lange Hosen tragen.
� Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.

Sie können von der Saugöffnung erfasst wer-
den. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihand-
schuhe und rutschfestes Schuhwerk em-
pfehlenswert. Tagen Sie bei langen Haaren ein
Haarnetz.

� Tragen Sie eine Schutzbrille bei Arbeiten. 
� Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten

eine Atemmaske.

� Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Ge-
rät, die Anschlussleitung und das Verlänger-
ungskabel. Arbeiten Sie nur mit einem einwand-
freien und unbeschädigten Gerät. Beschädigte
Teile müssen sofort von einem Elektro- Fach-
mann erneuert werden.

� Verwenden Sie das Gerät nie mit beschädigten
Schutzeinrichtungen oder Abschirmungen oder
fehlenden Sicherheitseinrichtungen wie Ablenk-
und/oder Grasfangeinrichtungen.

� Beim Arbeiten im Freien dürfen nur dafür zuge-
lassene Verlängerungskabel verwendet werden.
Die verwendeten Verlängerungskabel müssen
einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm2 auf-
weisen. Die Steckverbindungen müssen
Schutzkontakte aufweisen und spritzwasser-
geschützt sein.

Betrieb
� Geräteanschlussleitung immer nach hinten vom

Gerät wegführen.
� Wenn das Strom- oder Verlängerungskabel

beschädigt ist; ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.
BERÜHREN SIE NICHT DAS KABEL, BEVOR
DER STECKER AUS DER STECKDOSE GE-
ZOGEN IST!

� Tragen Sie das Gerät nicht am Kabel
� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose:

– wenn Sie das Gerät nicht benutzen, es trans-
portieren oder es unbeaufsichtigt lassen;
– wenn Sie das Gerät kontrollieren, es reinigen
oder Blockierungen entfernen;
– wenn Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
vornehmen oder Zubehör auswechseln;
– nach dem Kontakt mit Fremdkörpern oder bei
abnormaler Vibration

� Benutzen Sie Werkzeuge nur bei Tageslicht oder
mit ausreichender künstlicher Beleuchtung 

� Die Kraft nicht unterschätzen. Immer einen
sicheren Stand und das Gleichgewicht halten

� Vermeiden Sie, wenn möglich, das Betreiben
des Gerätes im nassen Gras.

� Achten Sie besonders an Abhängen auf sicheren
Stand.

� Immer gehen, niemals rennen.
� Halten Sie die Lüftungsöffnung immer sauber.
� Die Saug- Blasöffnung niemals auf Personen

oder Tiere richten.
� Die Maschine darf nur zu vernünftigen Zeiten

betrieben werden - nicht früh morgens oder spät
abends, wenn andere gestört werden könnten.
Die bei den örtlichen Behörden gelisteten Zeiten
sind zu befolgen.

� Die Maschine ist mit der möglichst niedrigsten
Motordrehzahl zur Ausführung der Arbeiten zu
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betreiben.

� Vor Blasbeginn sind mit Rechen und Besen
Fremdkörper zu lösen.

� Bei staubigen Bedingungen ist die Oberfläche
leicht zu befeuchten oder, wenn vorhanden, ein
Bewässerungs-Anbauteil zu benutzen.

� Der gesamte Blasdüsenaufsatz ist zu
verwenden, damit der Luftstrom nah am Boden
arbeiten kann.

� Achten Sie auf Kinder, Haustiere, offene Fenster
und blasen Sie Fremdkörper sicher weg.

Wartung und Aufbewahrung
� Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Schrauben

und Bolzen stets festgezogen sind, um sicher zu
sein, dass sich das Gerät in einem sicheren
Betriebszustand befindet.

� Überprüfen Sie den Fangsack häufig auf
Verschleiß und Verformungen.

� Verwenden Sie nur original Ersatzteile und
Zubehör.

� Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen  ver-
schlissene oder beschädigte Teile.

� Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen Ort abgelegt werden.

� Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

Das Gerät kann an jede mit min. 10A abgesicherte
Steckdose (mit 230 V Wechselspannung) ange-
schlossen werden. Die Steckdose ist mit einem
Fehlerstromschutzschalter (FI) zu sichern. Der Aus-
lösestrom darf max. 30mA betragen.

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Erklärung des Hinweisschildes auf dem Gerät
(siehe Bild 8)
1. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen.
2. Bei Regen oder Schnee Gerät nicht benutzen.

Gerät vor Nässe schützen.
3. Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
4. Augen- und Gehörschutz tragen.
5. Bei Reinigungs- und Pflegearbeiten Gerät

ausschalten und Netzstecker ziehen.

6. Rotierende Teile! Halten Sie die Hände und Füße
fern von den Öffnungen

2. Gerätebeschreibung (Bild 1/1a)

1. Saugrohr vorne
2. Saugrohr hinten
3. Handgriff
4. Tragegurt
5. Ein- /Ausschalter
6. Netzleitung
7. Fangsack
8. Umschalter Saugen/Blasen
9. Laufrollen
10. Drehzahlregler (nur bei BG-EL 2500 E)

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Laubsauger/-Bläser ist nur für Laub und
Gartenabfälle wie Gras und kleine Zweige
zugelassen. Anderweitige Anwendung ist nicht
erlaubt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

Wechselstrommotor 230V ~ 50 Hz

Leistung  2100 Watt (BG-EL 2100 )

2500 Watt (BG-EL 2500 E )

Leerlaufdrehzahl n0 14000 min-1 (BG-EL 2100 )

6000-14000 min-1 (BG-EL 2500 E )

Schutzklasse II/�

Luftgeschwindigkeit 250 km/h

Saugleistung 720 m3/h

Fangsackvolumen ca. 45 l

Schall-Leistungspegel LWAd 101 dB (A)

Schall-Druckpegel LpAd 88 dB (A)

Vibration ahv 5,95 m/s2

Gewicht 4,0 kg

5. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
übereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerät vornehmen.

5.1 Montage Saugrohr (Abb. 2-3)
Zuerst das Saugrohr (Abb. 2/Pos. 1) auf die volle
Länge ausziehen wie in Abb. 2 gezeigt.
Anschließend mit den beiliegenden Schrauben (Abb.
3/Pos. A) fixieren und die Schutzkappen (Abb. 3/Pos.
B) aufstecken (Abb. 3).

Hinweis: Das Saugrohr darf nach dieser Montage
nicht mehr zerlegt werden.

5.2 Montage Fangsack (Abb. 4)
Hängen Sie die beiden Ösen zuerst in die
entsprechenden Haken am Motorgehäuse (Abb. 4/
Pos. C) und am Saugrohr (Abb. 4 /Pos. D) ein.
Abschließend stecken Sie den Fangsack (Abb. 4/
Pos. E) über den Stutzen am Motorgehäuse. Achten
Sie dabei auf ein hörbares Einrasten.

Nehmen Sie das Gerät erst dann in Betrieb, wenn
Sie die Montage vollständig durchgeführt haben. Vor
jeder Inbetriebnahme ist die Geräteanschlussleitung
auf Anzeichen von Beschädigungen zu untersuchen
und darf nur in einwandfreiem Zustand benutzt
werden.

6. Bedienung

6.1. Gurtlänge bestimmen (Abb. 1)
Gurtlänge des Tragegurtes (4) so einstellen, dass
das Saugrohr knapp über dem Boden geführt werden
kann. Zusätzlich dienen zur leichteren Führung des
Saugrohres am Boden die Führungsrollen (9) am
unteren Ende des Saugrohres.

6.2. Gerät anschließen und einschalten (Abb. 5,6)
Das Gerät kann an jede mit min. 10A abgesicherte
Steckdose (mit 230 V Wechselspannung) ange-
schlossen werden. Die Steckdose ist mit einem
Fehlerstromschutzschalter (FI) zu sichern. Der
Auslösestrom darf max. 30mA betragen.
� Den Gerätestecker in die Kupplung der

Geräteanschlussleitung (Verlängerung) stecken.
� Geräteanschlussleitung mit der am Gerät

vorhandenen Kabelzugentlastung wie abgebildet
sichern.

� Zum Einschalten Ein-/Ausschalter (Abb. 6/Pos.
5) drücken und gedrückt halten.

� Zum Ausschalten Ein-/Ausschalter (Abb. 6/Pos.
5) loslassen.

6.3 Betriebsart wählen

6.3.1 Saugen (Abb. 7)
Drehen Sie den Hebel (Abb. 7/Pos. 8) zur Position F.
Dies kann sowohl im Stillstand als auch bei
laufendem Gerät geschehen.

6.3.2 Blasen (Abb. 7)
� Drehen Sie den Hebel (Abb. 7/Pos. 8) zur

Position G. Dies kann sowohl im Stillstand als
auch bei laufendem Gerät geschehen.

� Richten Sie den Luftstrahl nach vorne und
bewegen Sie sich langsam um Laub oder
Gartenabfälle zusammenzublasen bzw. von
schwer zugänglichen Stellen zu entfernen.

� Achtung!
Entleeren Sie vor dem Blasen den Fangsack.
Ansonsten könnte aufgesaugtes Sauggut wieder
austreten.
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6.4 Fangsack entleeren (Abb. 1)
Entleeren Sie den Fangsack (7) rechtzeitig. Bei
hohem Füllgrad lässt die Saugleistung deutlich nach.
Führen Sie organische Abfälle der Kompostierung
zu.
� Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen
� Reißverschluss am Fangsack (7) öffnen und

Sauggut ausschütten.
� Reißverschluss am Fangsack (7) wieder

schließen.

6.5 Drehzahlregelung  
(Abb. 1a, nur bei BG-EL 2500 E)

Das Gerät ist mit einer elektronischen
Drehzahlregulierung ausgestattet. Drehen Sie dazu
den Drehzahlregler (Abb. 1a/Pos. 10) in die
gewünschte Position. Betreiben Sie das Gerät nur
mit der notwendigen Drehzahl und lassen Sie es
nicht unnötig hoch drehen.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

� Nach Beendigung der Arbeit Auffangsack
abnehmen, umstülpen und gründlich reinigen,
um das Entstehen von Schimmel und
unangenehmen Gerüchen zu verhindern.

� Ein stark verschmutzter Fangsack kann mit
Wasser und Seife gewaschen werden.

� Bei Schwergängigkeit des Reißverschlusses die
Reißverschlusszähne mit einer trockenen Seife
einreiben.

� Saug-/Blasrohr bei Verschmutzung mit einer
Bürste reinigen.

� Aufgrund von Verschmutzung durch Sauggut
kann die Gängigkeit des Umschalthebels
(Blasen/Saugen) erschwert werden. In diesem
Fall stellt sich nach mehrmaligem Umschalten
von Saugen auf Blasen die Gängigkeit des
Umschalthebels wieder ein.

8.2 Wartung
� Bei eventuell auftretenden Störungen das Gerät

nur von einem autorisierten Fachmann bzw. von
einer Kundendienstwerkstatt überprüfen lassen.

� Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

8

D
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10. Fehlersuchplan

Fehler mögliche Ursache Beseitigung

Gerät läuft nicht an keine Spannung vorhanden

Kabel defekt 

Anschlüsse am Motor gelöst 

Saugrohr nicht korrekt montiert 

Leitung und Sicherung überprüfen

überprüfen

durch Kundendienstwerkstatt
überprüfen lassen

auf korrekte Montage achten
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� Uwaga!
Podczas użytkowania urządzenia należy
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym
momencie do nich wrócić. W razie przekazania
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej również
instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeństwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Wprowadzenie
� Proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją

obsługi. Proszę zapoznać się z mechanizmami
sterującymi urządzeniem i sposobem jego
właściwego użytkowania

� Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi
przez osoby (również dzieci), które posiadają
ograniczone umiejętności fizyczne, sensoryczne
czy umysłowe lub mają niewystarczające
doświadczenie lub wiedzę, tak długo jak nie
zostały pouczone lub przyuczone do
użytkowania urządzenia przez osobę
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo

� Urządzenie nie może być używane przez dzieci.
� Urządzenie nie może być używane przez osoby,

które nie zapoznały się z instrukcją obsługi.
Miejscowe przepisy mogą określać wiek
minimalny użytkownika.

� Nie używać urządzenia jeśli w pobliżu znajdują
się inne osoby, szczególnie dzieci, a także
zwierzęta.

� Użytkownik jest odpowiedzialny za wypadki i
zagrożenia wobec osób trzecich i ich własności.

Przygotowanie
� W czasie użytkowania urządzenia nosić mocne

buty i długie spodnie.
� Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii. Mogą one

zostać wciągnięte przez ruchome części. Przy
pracy na wolnym powietrzu zalecane są
gumowe rękawice i antypoślizgowe obuwie. W
przypadku długich włosów używać siatki na
włosy.

� Nosić okulary ochronne.
� Przy pracy w pyle używać maskę chroniącą

drogi oddechowe.
� Przed każdym użyciem kontrolować urządzenie,

kabel zasilający i przedłużacz. Pracować tylko

jeśli urządzenie jest w nienagannym stanie.
Uszkodzone elementy muszą być natychamiast
wymienione w autoryzowanym serwisie.

� Nie używać urządzenia w razie uszkodzenia
elementów zabezpieczających, osłon lub braku
tych elementów.

� W czasie prac na zewnątrz używać wyłącznie
dopuszczonych przedłużaczy. Używany
przedłużacz musi mieć minimalny przekrój 1,5
mm2 Złącza wtykowe muszą być
bryzgoszczelne.

Użytkowanie
� Kabel zasilający prowadzić zawsze z tyłu

urządzenia.
� W razie uszkodzenia kabla lub przedłużacza,

wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
NIE DOTYKAĆ KABLA ZANIM WTYCZKA NIE
ZOSTANIE WYCIĄGNIĘTA Z GNIAZDKA!

� Nie przenosić urządzenia trzymając za kabel.
� Należy wyjąć wtyczkę z kontaktu: 

- jeśli urządzenie nie jest używane, jest 
transportowane, jest pozostawiane bez 
nadzoru;

- jeśli urządzenie jest kontrolowane,
czyszczone lub odblokowywane

- w czasie prac czyszczenia, konserwacji,
wymiany osprzętu;

- po kontakcie z ciałem obcym, w przypadku
nienaturalnych wibracji;

� Urządzenie należy używać przy świetle
dziennym lub odpowiednim sztucznym
oświetleniu.

� Pamiętać o sile urządzenia. Zawsze
zachowywać równowagę i pewną pozycję.

� W miarę możliwości unikać pracy w wilgotnej
trawie.

� Uważać szczególnie na zboczach na pewną
postawę.

� Poruszać się krok po kroku, nie biec.
� Szczeliny wentylacyjne utrzymywać w czystości.
� Otworu zasysania/dmuchania nie kierować na

osoby i zwierzęta.
� Urządzenie używać w odpowiednich godzinach

– nie wcześnie rano i nie późno w nocy, kiedy
innym mogłoby to przeszkadzać. Przestrzegać
godzin użytkowania określonych urzędowo.

� Używać urządzenia na najniższych obrotach
koniecznych do wykonania czynności.

� Przed dmuchaniem usunąć szczotką elementy z
rury.

� W razie warunków dużego zakurzenia lub
zapylenia obudowę można lekko zwilżyć, jeśli
możliwe używać nakładki nawilżającej.

� Używać nakładki do prac dmuchania, żeby

Anleitung_BG_EL_2100_2500E_SPK5:_  03.07.2008  16:14 Uhr  Seite 10



11

PL
strumień powietrza pracował tuż nad podłożem. 

� Uważać na dzieci, zwierzęta, otwarte okna i nie
wydmuchiwać ciał obcych.

Konserwacja i przechowywanie
� Upewnić się, że nakrętki, śruby i bolce są

właściwie dokręcone, żeby można było
bezpiecznie pracować. 

� Często sprawdzać worek zbierający pod kątem
zużycia i odkształceń.

� Stosować tylko oryginalny osprzęt oraz
oryginalne części zamienne.

� Sprawdzać często otwór wlotowy pod kątem
zużycia i odkształceń.

� Nieużywane urządzenie przechowywać w
suchym miejscu.

� W razie uszkodzenia kabla zasilającego, musi
być on wymieniony przez autoryzowany serwis
lub osobę posiadająca podobne kwalifikacje,
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

Urządzenie może być podłączone do każdego
gniazdka zabezpieczonego 10A (z napięciem prądu
zmiennego 230V). Gniazdko należy zabezpieczyć
bezpiecznikiem prądu zmiennego. Prąd wyzwalający
może wynosić maksymalnie 30 mA.

� OSTRZEŻENIE
Przeczytać wszystkie wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo
pożaru lub ciężkie zranienia.
Proszę zachować na przyszłość wskazówki 

Objaśnienie tabliczki ze wskazówkami na
urządzeniu (patrz rys. 8)
1.    Przed uruchomieniem urządzenia przeczytać

instrukcję obsługi.
2.    Nie używać urządzenia w deszczu lub śniegu.

Chronić urządzenie przed wilgocią.
3.    Zachować odstęp od osób trzecich!
4.    Chronić wzrok i słuch.
5.    Przy czyszczeniu i pielęgnacji urządzenie

wyłączyć i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
6.    Uwaga! Obracające się części! Ręce i stopy

trzymać w odpowiednim odstępie od otworów.

2. Opis urządzenia (Rys. 1/1a)

1. Rura zasysania przód
2. Rura zasysania tył
3. Uchwyt
4. Pasek do przenoszenia

5. Włącznik/ Wyłącznik
6. Kabel zasilający
7. Worek na odpady
8. Przełącznik zasysanie/dmuchanie
9. Rolki
10. Regulacja obrotów (tylko typ BG-EL 2500 E)

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz jest przeznaczony do odkurzania liści i
odpadów ogrodowych jak trawa, małe gałęzie. Nie
jest przeznaczony do innego użytkowania

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, a
nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było
stosowane w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Napięcie znamionowe: 230V ~ 50 Hz

Moc BG-EL 2100 2100 W
BG-EL 2500 E 2500 W

Liczba obrotów biegu jałowego n0
BG-EL 2100 14000 min-1

BG-EL 2500 E 6000-14000 min-1

Klasa ochrony II / �
Prędkość powietrza 250 km/h
Moc zasysania 720 m3/h
Pojemność worka: ca. 45 l
Poziom mocy akustycznej LWAd 101 dB
Poziom ciśnienia akustycznego LpAd 88 dB
Wibracje ahv 5,95 m/s2

Waga 4,0 kg
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5. Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia należy się upewnić,
że dane na tabliczce znamionowej urządzenia są
zgodne z danymi zasilania.

Przed rozpoczęciem ustawiania urządzenia zawsze
wyciągać wtyczkę z gniazdka.

5.1 Montaż rury ssącej (rys. 2-3)
Najpierw rozciągnąć rurę ssącą (rys.2/poz. 1) na
pełną długość jak pokazano na rys.2. Następnie
unieruchomić za pomocą załączonych śrub
(rys.3/poz. A) i założyć osłonki (rys.3/poz. B), (rys.3).
Wskazówka: Rura ssąca po takim montażu nie
może już być rozkładana.

5.2 Montaż worka zbierającego (rys. 4)
Najpierw zawiesić oba uszka na odpowiednich
haczykach na obudowie silnika (rys.4/poz. C) i na
rurze ssącej (rys.4/poz. D). Następnie założyć worek
na odpady (rys.4/poz. E) na nasadki na obudowie
silnika. Zwrócić uwagę, czy słychać odgłos kliknięcia.

Pracę rozpocząć dopiero w momencie, gdy montaż
jest zakończony. Przed użyciem sprawdzić kabel
zasilający pod kątem uszkodzeń i używać go tylko w
stanie idealnym.

6. Obsługa

6.1. Ustawienie długości paska (Rys. 1)
Długość paska (4) ustawić w taki sposób, aby rura
ssąca mogła być prowadzona tuż ponad podłożem.
Dodatkowo prowadzenie rury ssącej po podłożu
ułatwiają rolki (9) znajdujące się na końcu rury.

6.2 Podłączenie i włączenie urządzenia (rys. 5,6)
Urządzenie może być podłączone do każdego
gniazdka zabezpieczonego 10A (z napięciem prądu
zmiennego 230V). Gniazdko należy zabezpieczyć
bezpiecznikiem prądu zmiennego. Prąd wyzwalający
może wynosić maksymalnie 30 mA.
� Wtyczkę włożyć w złączkę przedłużacza.
� Kabel zasilający zabezpieczyć za pomocą

odciążenia kabla znajdującego się na obudowie.
� W celu włączenia urządzenia włącznik/

wyłącznik (rys. 6/ poz. 5) wcisnąć i przytrzymać
wciśnięty.

� Aby wyłączyć puścić włącznik/ wyłącznik( Rys.
6/Poz. 5).

6.3 Wybrać rodzaj pracy

6.3.1 Zasysanie (Rys. 7)
� Przekręcić rączkę (rys.7/8) na pozycję F. Można

to zrobić zarówno podczas pracy, jak i gdy
urządzenie jest wyłączone.

6.3.2 Dmuchanie (Rys. 7)
� Przekręcić rączkę (rys.7/8) na pozycję G. Można

to zrobić zarówno podczas pracy, jak i gdy
urządzenie jest wyłączone.

� Skierować strumień powietrza do przodu i
poruszać się powoli, aby zebrać trawę i liście w
jedno miejsce lub usunąć je z trudnodostępnych
miejsc.

� Uwaga!
Opróżnić worek przed rozpoczęciem
dmuchania. Inaczej może dojść do
wydmuchania wcześniej zassanych liści.

6.4 Opróżnianie worka na odpady (Rys. 1)
Opróżnić worek na odpady (7) na czas. Jeśli poziom
napełnienia jest wysoki, zdecydowanie zmniejsza się
siła zasysania. Organiczne szczątki kompostować.
� Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę z

gniazdka.
� Otworzyć zamek na worku (7) i wyrzucić odpady.
� Zapiąć zamek na worku (7).

6.5 Regulacja obrotów
(rys.1, tylko typ BG-EL 2500 E)

Urządzenie jest wyposażone w regulację obrotów.
Aby ustawić odpowiednią wysokość obrotów,
przekręcić regulator (rys.1a/10) na odpowiednią
pozycję. Ustawiać obroty wyłącznie w odpowiedniej
wysokości, nie używać wysokich obrotów, jeśli nie
jest to konieczne.

7. Wymiana przewodu zasilającego

W razie uszkodzenia przewodu zasilającego,
przewód musi być wymieniony przez autoryzowany
serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifikacje,
aby uniknąć niebezpieczeństwa.
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8. Czyszczenie, konserwacja i

zamawianie części zamiennych

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
� Urządzenia zabezpieczające, szczeliny powietrza

i obudowa silnika powinny być w miarę
możliwości zawsze wolne od pyłu i
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą
ściereczką lub przedmuchać sprężonym
powietrzem o niskim ciśnieniu.

� Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpośrednio
po każdorazowym użyciu.

� Urządzenie czyścić regularnie wilgotną
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. Nie
używać żadnych środków czyszczących ani
rozpuszczalników; mogą one uszkodzić części
urządzenia wykonane z tworzywa sztucznego.
Należy uważać, aby do wnętrza urządzenia nie
dostała się woda.

� Po zakończeniu pracy zdjąć worek, wytrzepać i
dokładnie wyczyścić, aby zapobiec powstawaniu
pleśni i nieprzyjemnego zapachu. 

� Mocno zabrudzony worek można wyprać w
wodzie z mydłem. 

� Jeśli zamek trudno się otwiera, posmarować
ząbki zamka mydłem.

� W przypadku zabrudzenia rurę wyczyścić za
pomocą szczotki.

� W przypadku zabrudzenia może dojść do
problemów z przestawieniem dźwigni
(dmuchanie/ssanie). W takim przypadku
kilkakrotnie przestawić dźwignię.

8.2 Konserwacja
� W razie ewentualnie występujących usterek

urządzenia kontrolę urządzenia  zlecić  w
autoryzowanym serwisie, warsztacie.

� We wnętrzu urządzenia nie ma części
wymagających konserwacji.

8.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy
podać następujące dane:
� Typ urządzenia
� Numer artykułu urządzenia
� Numer identyfikacyjny urządzenia
� Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się na
stronie: www.isc-gmbh.info

9. Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, który można użytkować ponownie
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu.
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z różnych
rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urządzenia proszę
dostarczyć do punktu zbiorczego surowców
wtórnych. Proszę poprosić o informację w sklepie
specjalistycznym bądź w placówce samorządu
lokalnego!
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Usterka Możliwe przyczyny Usuwanie

Urządzenie nie działa Brak napięcia Sprawdzić kabel i bezpieczniki.

Uszkodzenie kabla. Sprawdzić kabel.

Poluzowane połączenia na silniku. Skontaktować się z
autoryzowanym serwisem.

Rura ssąca niewłaściwie
zmontowana.

Właściwie zmontować rurę. 9

10. Plan wyszukiwania usterek
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� Внимание!
При използване на уредите трябва да се спазват
някои предпазни мерки за безопасност, за да се
предотвратят наранявания и щети. Затова
прочетете внимателно това упътване за
употреба. Съхранявайте го добре, за да
разполагате с информацията по всяко време. В
случай, че трябва да предадете уреда на други
лица, моля, предайте и това упътване за употреба.
Ние не поемаме отговорност за злополуки или
щети, които възникват поради не съблюдаване
на това упътване и на указанията за
безопасност.

1. Инструкции за безопасност

Инструктаж
� Прочетете внимателно това упътване за

употреба. Запознайте се с управляващите-
или регулиращи устройства и с употребата
съобразно изискванията на уреда.

� Лица, които въз основа на техните
физически, възприемателни или умствени
способности или тяхната неопитност или
незнание не са в състояние да използват
безопасно уреда, не би трябвало да
използват този уред без надзор или
инструкция от страна на отговорно лице.
Децата би трябвало да бъдат наблюдавани,
за да се гарантира, че не си играят с уреда.

� Не позволявайте никога на деца да ползват
уреда.

� Не оставяйте никога други лица, които не са
запознати с тези инструкции да използват
уреда. Местните разпоредби могат да
посочат за ползвателя минималната възраст.

� Не използвайте никога уреда, когато лица,
особено деца, или домашни животни са
наблизо.

� Ползвателят е отговорен за злополуки или
излагания на рискове, които лично
сполетяват трети лица или тяхната
собственост.

Подготовка
� При използването на уреда носете винаги

здрави обувки и дълги панталони.
� Не носете широко облекло или бижута. Те

могат да бъдат захванати от засмукващия
отвор. При работи на открито се препоръчват
гумени ръкавици и устойчиви на подхлъзване
обувки. При дълги коси носете мрежа за коса.

� По време на работа носете защитни очила.
� При възпроизвеждащи прах работи

използвайте дихателна маска.
� Проверявайте преди всяка употреба уреда,

съединителния проводник и удължителен
кабел. Работете само с безупречно
функциониращ и неповреден уред.
Повредените части трябва незабавно да се
подменят от електро-специалист.

� Не използвайте никога уреда с повредени
защитни устройства или екрани или
липсващи защитни устройства като
отклоняващи устройства- и/или устройства за
улавяне на трева.

� При работа на открито трябва да се
използват само предвидени за целта
удължителни кабели. Използваните
удължителни кабели трябва да имат
напречен разрез най-малко от 1,5 мм2.
Щепселните съединения трябва да имат
защитни контакти и да са защитени срещу
пръскащата вода.

Режим
� Винаги отвеждайте съединителния

проводник на уреда назад от уреда.
� Ако токовия- или удължителен кабел е

повреден; издърпайте щепсела от контакта.
НЕ ДОКОСВАЙТЕ КАБЕЛА, ПРЕДИ ДА Е
ИЗДЪРПАН ЩЕПСЕЛА ОТ КОНТАКТА!

� Не носете уреда за кабела
� Издърпвайте щепсела от контакта:

– когато не ползвате уреда, транспортирайте
го или го оставете без надзор;
– когато проверявате уреда, почиствайте го и
отстранете блокировките;
– когато извършвате работи по почистването
или поддръжката или сменяте оборудването;
– след контакт с чужди тела или при
неестествена вибрация

� Използвайте инструментите само при дневна
светлина или при достатъчно изкуствено
осветление.

� Не подценявайте силата. Винаги пазете
стабилен стоеж и равновесие

� Избягвайте, когато е възможно пускането в
експлоатация на уреда на мокра трева.

� Особено внимавайте при окачването за
стабилния стоеж.

� Винаги вървете, никога не бягайте.
� Пазете вентилационните отвори винаги

чисти.
� Никога не насочвайте засмукващия-

издухващ отвор към лица или животни.
� Машината трябва да се задвижва само в

разумно време – не рано сутринта или късно
вечерта, когато биха могли да бъдат
обезпокоявани други лица. Определеното от
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местните власти време трябва да се спазва.

� Машината трябва да се задвижва с възможно
най-ниските обороти на двигателя за
извършването на работите.

� Преди започване на издухването чуждите
тела следва да се отделят с решетка и метла.

� При прашни условия повърхността трябва
леко да се овлажни или, ако е налице да се
използва монтажна част за навлажняване.

� Целият накрайник на дюзите за издухване
трябва да се използва, за да може
въздушният ток да работи близо до пода.

� Внимавайте за деца, домашни животни,
отворени прозорци и издухвайте безопасно
надалеч чуждите тела.

Поддръжка и съхранение
� Погрижете се за това, всички гайки, винтове

и болтове винаги да са здраво затегнати, за
да сте сигурни, че уредът се намира в
безопасно експлоатационно състояние.

� Проверявайте често събирателната торбичка
за износване и деформации.

� Използвайте само оригинални резервни
части и оборудване.

� Сменете по причини, свързани с
безопасността, износени или повредени
части.

� Неизползваните електроинструменти би
трябвало да се съхраняват на сухо място.

� Ако мрежовият съединителен проводник на
този уред се повреди, то той трябва да се
смени от производителя или неговата
сервизна служба или от квалифицирано лице,
за да се избегнат излагания на опасности.

Уредът може да се свърже за всеки с мин. 10
Ампера обезопасен контакт (с 230 Волта
променливо напрежение). Контактът трябва да
се обезопаси с защитен прекъсвач за утечен ток
(FI). Токът на изключване трябва да е макс. 30
мАмпера.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Прочетете всички указания за безопасност и
инструкции.
Пропуските при спазването на указанията за
безопасност и инструкциите могат да имат като
последица електрически удар, пожар и/или тежки
наранявания.
Съхранете за в бъдеще всички указания за
безопасност и инструкции.

Обяснение на указателната табела върху
уреда (вижте фиг. 8)
1. Преди пускане в експлоатация проверете

упътването за употреба.
2. При дъжд или сняг не използвайте уреда.

Пазете уреда от влага.
3. Дръжте трети лица далеч от рисковата зона.
4. Носете защита за очите и слуха.
5. При работи, свързани с почистването и

поддръжката изключете уреда и издърпайте
мрежовия щепсел.

6. Въртящи се части! Пазете ръцете и краката
далеч от отворите.

2. Описание на уредите (фиг. 1/1a)

1. Засмукваща тръба отпред
2. Засмукваща тръба отзад
3. Дръжка
4. Колан за носене
5. Превключвател за вкл-/изключване
6. Мрежов проводник
7. Събирателна торбичка
8. Превключвател засмукване/издухване
9. Опорни ролки
10. Реле за оборотите (само при BG-EL 2500 E)

3. Употреба по предназначение

Машината за засмукване/-издухване на листа е
разрешена само за листа и градински отпадъци
като трева и малки клони. Друга употреба не е
позволена. 

Машината трябва да се използва само по
предназначението й. Всяка по-нататъшна извън
това употреба не е по предназначение. За
предизвикани от това щети или наранявания от
всякакъв вид отговорност носи
потребителят/обслужващото лице, а не
производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди съгласно
предназначението си не са произведени за
промишлена, занаятчийска или индустриална
употреба. Ние не поемаме отговорност, ако
уредът се използва в промишлени, занаятчийски
или индустриални предприятия, както и при
равностойни дейности.
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4. Технически данни

Двигател на променлив ток 230 Волта ~ 50 Херца
Мощност 2100 Вата (BG-EL 2100)

2500 Вата (BG-EL 2500 E)
Обороти на празен ход n0

14000 мин-1 (BG-EL 2100)
6000-14000 мин-1 (BG-EL 2500 E)

Защитен клас II/�
Скорост на движение на въздуха 250 км/ч
Мощност на засмукване 720 м3/ч
Обем на събирателната торбичка ок. 45 л
Ниво на звукова мощност LWAd 101 децибела (A)
Ниво на звука LpAd 88 децибела (A)
Вибрация ahv 5,95 м/сек2

Тегло 4,0 кг

5. Преди пускане в експлоатация

Преди свързването се убедете, че данните върху
типовата табелка отговарят на данните от
мрежата.

Преди да предприемете настройки на уреда
винаги издърпвайте мрежовия щепсел.

5.1 Монтаж на засмукващата тръба (фиг. 2-3)
Издърпайте най-напред засмукващата тръба
(фиг. 2/поз. 1) по цялата дължина, както е
показано на фиг. 2.
След това фиксирайте с приложените винтове
(фиг. 3/поз. A) и съедините защитните капаци
(фиг. 3/поз. B) (фиг. 3).

Указание: Засмукващата тръба след този
монтаж не трябва повече да се разглобява.

5.2 Монтаж на събирателната торбичка 
(фиг. 4)

Окачете най-напред двете уши в съответните
куки за корпуса на двигателя (фиг. 4/поз. C) и за
засмукващата тръба (фиг. 4/поз. D). След това
поставете събирателната торбичка (фиг. 4/поз. E)
над щуцера на корпуса на двигателя. При това
обърнете внимание на отчетливото фиксиране.

Въведете уреда едва тогава в експлоатация,
когато изцяло сте извършили монтажа. Преди
всяко пускане в експлоатация съединителният
проводник на уреда трябва да се провери за
признаци на повреди и може да се използва само

в безупречно състояние.

6. Обслужване

6.1. Определете дължината на колана (фиг. 1)
Настройте дължината на колана на колана за
носене (4) така, че засмукващата тръба да може
да се управлява малко над пода. Допълнително
за по-лесното управление на засмукващата тръба
на пода служат направляващите ролки (9) на
долния край на засмукващата тръба.

6.2. Свързване и включване на уреда 
(фиг. 5,6)

Уредът може да се свърже за всеки с мин. 10
Ампера обезопасен контакт (с 230 Волта
променливо напрежение). Контактът трябва да
се обезопаси с защитен прекъсвач за утечен ток
(FI). Токът на изключване трябва да е макс. 30
мАмпера.
� Поставете щепсела на контакта в

съединителя на съединителния проводник на
уреда (удължител).

� Обезопасете съединителния проводник на
уреда с наличното върху уреда
освобождаване на кабелния фидер, както е
изобразено.

� За включването натиснете и задръжте
натиснат превключвателя за вкл-/изключване
(фиг. 6/поз. 5).

� За изключването освободете превключвателя
за вкл-/изключване (фиг. 6/поз. 5).

6.3 Избиране на работен режим

6.3.1 Засмукване (фиг. 7)
Завъртете лоста (фиг. 7/поз. 8) на позиция F. Това
е възможно както в състояние на покой, така
също и при работещ уред.

6.3.2 Издухване (фиг. 7)
� Завъртете лоста (фиг. 7/поз. 8) на позиция G.

Това е възможно както в състояние на покой,
така също и при работещ уред.

� Насочете въздушния лъч напред и се
придвижете бавно, за да издухате заедно
листа или градински отпадъци респ. да се
отдалечите от трудно достъпните места.

� Внимание!
Преди издухването изпразнете
събирателната торбичка. В противен случай
всмуканият материал може отново да се
отдели.
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6.4 Изпразване на събирателната торбичка

(фиг. 1)
Изпразвайте своевременно събирателната
торбичка (7). При висока степен на пълнене
мощността на засмукване очевидно намалява.
Отвеждайте органичните отпадъци за
компостиране.
� Изключете уреда и издърпайте мрежовия

щепсел
� Отворете приспособлението за бързо

затваряне на събирателната торбичка (7) и
изсипете засмукания материал.

� Отново затворете приспособлението за
бързо затваряне на събирателната торбичка
(7).

6.5 Регулиране на обороти
(фиг. 1a, само при BG-EL 2500 E)

Уредът е оборудван с електронно регулиране на
оборотите. За целта завъртете релето за обороти
(фиг. 1a/поз. 10) в желаната позиция.
Задвижвайте уреда само с необходимите
обороти и не го оставяйте да се върти на високи
обороти без това да е необходимо. 

7. Смяна на мрежовия
съединителен проводник

Ако мрежовият съединителен проводник на този
уред се повреди, то той трябва да се смени от
производителя или от неговата сервизна служба
за обслужване на клиенти или от подобно
квалифицирано лице, за да се избегнат
излагания на опасност.

8. Почистване, поддръжка и
поръчване на резервни части

Преди всяко почистване изваждайте щепсела.

8.1 Почистване
� Поддържайте защитните механизми,

отворите за въздух и двигателната кутия
възможно най-чисти от прах и замърсяване.
Почиствайте уреда с чиста кърпа или го
продухайте със сгъстен въздух под ниско
налягане. 

� Препоръчваме Ви да почиствате уреда
непосредствено след всяка употреба.

� Почиствайте уреда редовно с влажна кърпа
и малко мек сапун. Не използвайте
детергенти или разтворители; те биха
увредили пластмасовите части на уреда.
Внимавайте да не попадне вода вътре в
уреда. 

� След приключване на работата снемете
улавящата торбичка, обратно изтеглете и
почистете грижливо, за да предотвратите
образуването на плесени и неприятни
миризми.

� Една силно замърсена събирателна торбичка
може да се измие с вода и сапун.

� При трудно достъпност на приспособлението
за бързо затваряне втрийте зъбците на
приспособлението за бързо затваряне със
сух сапун.

� При замърсяване почистете засмукващата-
/издухващата тръба с четка.

� Въз основа на замърсяване посредством
засмукания материал може да се затрудни
броя на ходовете (достъпността) на
превключващия лост (издухване/засмукване).
В този случай след многократно
превключване от засмукване към издухване
отново се включва броя на ходовете на
превключващия лост.

8.2 Поддръжка
� При евентуално настъпили смущения уредът

да се проверява само от оторизиран
специалист респ. от сервиз за обслужване на
клиенти.

� Във вътрешността на уреда няма други
части, изискващи поддръжка. 

8.3 Поръчка на резервни части:
При поръчка на резервни части трябва да се
посочат следните данни;
� Вид на уреда
� Артикулен номер на уреда
� Идентификационен номер на уреда
� Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще намерите на
www.isc-gmbh.info
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9. Екологосъобразно отстраняване

и рециклиране

Уредът е в опаковка, за да се предотвратят
щети при транспортирането. Тази опаковка
представлява суровина и затова може да се
използва повторно или да се върне към цикъла
на обработка на суровините. Уредът и неговите
части са съставени от различни материали, като
например метал и пластмаси. Изхвърлете
дефектните строителни части при особено
опасните отпадъци. Осведомете се в
специализирания магазин или в общинската
администрация!

10. План за откриване на неизправности

Неизправност Възможна причина Отстраняване

Уредът не тръгва Не е налице напрежение

Дефектен кабел

Разхлабени изводи на двигателя

Не правилно монтирана смукателна
тръба

Проверете проводника и
предпазителя

Проверете

Да се направи проверка от сервиза
за обслужване на клиенти

Обърнете внимание на правилния
монтаж
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� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÔ˜

·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ̇ ËÌÈÒÓ. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ

·˘Ùfi ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù‹

ÙËÓ √‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·Ï¿ ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÙÂ

ÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜ ·Ó¿ ¿Û· ÛÙÈÁÌ‹.

∂¿Ó ‰ÒÛ·ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ·,

·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙÔ˘˜ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ Î·È ·˘Ù‹ ÙËÓ

√‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜.

¢ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù·

Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË ÌË Ù‹ÚËÛË  ·˘Ù‹˜ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜

Î·È ÙˆÓ ̆ Ô‰Â›ÍÂˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

1. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

Οδηγίες
� Διαβάστε προσεκτικά αυτή την Οδηγία χρήσης.

Εξοικειωθείτε με τα συστήματα ελέγχου και
ρύθμισης και με τη σωστή χρήση της
συσκευής.  

� Η συσκευή να μη χρησιμοποιείται από άτομα
(ούτε από παιδιά), με περιορισμένες φυσικές,
αισθητήριες ή πνευματικές ικανότητες ή με
ανεπαρκή πείρα και γνώσεις, χωρίς την
επίβλεψη από ενήλικα πρόσωπα ή εφόσον δεν
υποδείχθηκε από άτομο υπεύθυνο για την
ασφάλειά τους ο τρόπος χρήσης της
συσκευής. Τα παιδιά να επιβλέπονται, ώστε να
εξασφαλιστεί πως εν παίζουν με τη συσκευή.

� Ποτέ μην αφήνετε παιδιά να χρησιμοποιήσουν
τη συσκευή.

� Ποτέ μην αφήνετε άλλα άτομα, τα οποία δεν
γνωρίζουν τις Οδηγίες χρήσης, να
χρησιμοποιούν τη συσκευή. Μπορεί να
υπάρχουν τοπικές προδιαγραφές για το
κατώτερο όριο ηλικίας για τους χρήστες της
συσκευής. 

� Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν
βρίσκονται κοντά σας άλλα άτομα, ιδιαίτερα
παιδιά, ή κατοικίδια ζώα.

� Ο χρήστης ευθύνεται για ατυχήματα ή
κινδύνους τρίτων προσώπων ή περιουσιακών
στοιχείων τους. 

Προετοιμασία
� Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή να φοράτε

πάντα γερά παπούτσια και μακριά πανταλόνια.
� Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα, διότι

μπορεί να πιστούν από το άνοιγμα
αναρρόφησης και να τραβηχτούν μέσα. Σε
εργασίες στον κήπο σας συνιστούμε να
χρησιμοποιείτε λαστιχένια γάντια και
αντιολισθητικά παπούτσια.  Εάν έχετε μακριά

μαλλιά να φοράτε δίκτυ για τα μαλλιά.
� Όταν εργάζεστε να φοράτε προστατευτικά

γυαλιά.
� Σε εργασίες που δημιουργούν πολύ σκόνη να

χρησιμοποιείτε αναπνευστική προστασία.
� Πριν από κάθε χρήση να ελέγχετε τη συσκευή,

το καλώδιο και τη μπαλαντέζα. Να εργάζεστε
μόνο με συσκευές σε άψογη κατάσταση. Τα
ελαττωματικά τμήματα να αντικαθίστανται
αμέσως από ένα ηλεκτρολόγο.

� Ποτέ μη χρησιμοποιείτε μία συσκευή με
ελαττωματικά συστήματα ασφαλείας ή
προστασάις ή όταν λείπουν τα συστήματα
ασφαλείας όπως συστήματα προστασίας,
εκτροπής ή συλλογής χόρτων.

� Κατά την εργασία στο ύπαιθρο επιτρέπεται η
χρήση μπαλαντέζας που προορίζεται για χρήση
στο ύπαιθρο. Τα χρησιμοποιούμενα καλώδια
επιτρέπεται να έχουν μόνο ελάχιστη διατομή
1,5 mm2 . Oι προσαρμοζόμενες συνδέσεις
πρέπει να προστατεύονται από πιτσιλίσματα

Λειτουργία
� Να έχετε το καλώδιο πάντα πίσω από τη

συσκευή.
� Εάν το καλώδιο της συσκευής ή της

μπαλαντέζας είναι ελαττωμματικό, βγάλτε το
φις από τη πρίζα.
ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ, ΠΡΙΝ ΒΓΑΛΕΤΕ
ΤΟ ΒΥΣΜΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ!

� Μη μεταφέρετε τη συσκευή κρατώντας την
από το καλώδιο.

� Να βγάζετε το φις από την πρίζα:
– όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, όταν τη

μεταφέρετε ή την αφήνετε χωρίς επίβλεψη
– όταν ελέγχετε τη συσκευή, όταν την

καθαρίζετε ή απομακρύνετε αντικείμενα που
τη μπλοκάρουν

– όταν εκτελείτε εργασίες καθαρισμού ή
συντήρησης ή αλλάζετε εξαρτήματα

– μετά από επαφή με ξένα αντικείμενα ή σε
περίπτωση αφύσικων δονήσεων

� Να χρησιμοποιείτε εργαλεία μόνο με φως
ημέρας ή με επαρκή τεχνητό φωτισμό

� Να στέκεστε πάντα σταθερά και να κρατάτε
καλά την ισορροπία σας.

� Να αποφεύγετε, αν γίνεται, τη λειτουργία της
συσκευής σε υγρό γρασίδι.

� Ιδιαίτερα σε κατηφόρες να προσέχετε τη
σταθερή στάση σας.

� Πάντα να προχωράτε, ποτέ να μην τρέχετε.
� Οι σχισμές και τα ανοίγματα αερισμού να είναι

πάντα καθαρά.
� Ποτέ μη τείνετε  το άνοιγμα αναρρόφησης και

φυσήματος προς πρόσωπα ή ζώα.
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� Να λειτουργείτε τη μηχανή σε λογικές ώρες

της ημέρας – όχι τα ξημερώματα ή αργά το
βράδυ, όταν μπορεί να ενοχλούνται άλλα
πρόσωπα. Να τηρείτε τις τοπικές
προδιαγραφές.

� Για την εκτέλεση των εργασιών σας να
χρησιμοποιείτε τη μηχανή με το χαμηλότερο
δυνατό αριθμό στροφών.

� Πριν την αρχή του φυσήματος να χωρίζετε με
τη τσουγγράνα τα ξένα αντικείμενα.

� Σε περίπτωση δημιουργίας πολλής σκόνης, να
βρέχετε λίγο την επιφάνεια, ή, εάν υπάρχει, να
χρησιμοποιείτε ανάλογο εξάρτημα άρδευσης

� Να χρησιμοποιείτε ολόκληρο το εργαλείο
φυσήματος, έτσι ώστε το ρεύμα του αέρα να
λειτουργεί κοντά στο έδαφος.

� Να προσέχετε τα παιδιά, τα κατοικίδια ζώα, τα
ανοικτά παράθυρα και να φυσάτε τα ξένα
αντικείμενα μόνο προς ασφαλές μέρος.

Συντήρηση και φύλαξη
� Να φροντίζετε να είναι καλά σφιγμένα όλα τα

παξιμάδια, όλες οι βίδες και τα μπουλόνια, έτσι
ώστε να είστε σίγουροι πως η συσκευή είναι σε
άριστη κατάσταση, έτοιμη για λειτουργία.

� Να ελέγχετε συχνά τα συστήματα συλλογής
χόρτων για φθορά και παραμορφώσεις.

� Να χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά κοπτικά
εργαλεία του ίδιου τύπου.

� Για λόγους ασφαλείας να αντικαθίστανται
πάντα τα φθαρμένα ή ελαττωματικά
εξαρτήματα.

� Τα μη χρησιμοποιούμενα ηλεκτρικά εργαλεία
να φυλάγονται σε στεγνό μέρος.

� Εάν το καλώδιο αυτής της συσκευή είναι
ελαττωματικό, να αντικατασταθεί από τον
κατασκευαστή ή από το τμήματου
εξυπηρέτησης πελατών, για να αποφευχθούν
ενδεχόμενοι κίνδυνοι.

Η συσκευή μπορεί να συνδεθεί σε κάθε πρίζα με
ελάχιστη ασφάλεια 10A (με εναλλασσόμενη τάση
230 V). Η πρίζα να ασφαλίζεται με διακόπτη
ρευματος διαφυγής (FI). Το ρεύμα απεμπλοκής να
είναι κατ΄ανώτατο όριο 30mA.

� ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας και
τις Οδηγίες.
Εάν δεν ακολουθήσετε τις Υποδείξεις ασφαλεία και
τις Οδηγίες δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία,
πυρκαγιά και/ή σοβαροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε προσεκτικά όλες τις Υποδείξεις
ασφαλεάις και τις Οδηγίες για το μέλλον.

Εικονογράμματα ασφαλείας στη συσκευή 
(Εικ. 8)
1. Διαβάστε την Οδηγία χρήσης πριν τη θέση σε

λειτουργία.
2. Μη χρησιμοποίτε τη συσκευή όταν βρέχει ή όταν

χιονίζει. Μην εκθέτετε τη συσκευή σε υγρασία.
3. Να κρατάτε τρίτους μακριά πό τη ζώνη κινδύνου
4. Να χρησιμοποιείτε προστασία ματιών και

ηχοπροστασία.
5. Σε εργασίες καθαρισμού ή περιποίησης να

απενεργοποιείτε τη συσκευή και να βγάζετε το
φις από τη πρίζα.

6. Περιστρεφόμενα εξαρτήματα! Να κρατάτε χέρια
και πόδια μακριά από τα ανοίγματα

2.  Περιγραφή της μηχανής 
(Εικ. 1 και 1a)

1. Σωλήνας αναρρόφησης μπροστά
2. Σωλήνας αναρρόφησης πίσω
3. Χειρολαβή
4. Ζώνη μεταφοράς
5. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
6. Καλώδιο 
7. Σακούλλα συλλογής
8. Διακόπτης μεταγωγής αναρρόφηση/φύσηση
9. Τροχοί
10. Ρυθμιστής αριθμού στροφών (μόνο στο 

BG-EL 2500 E)

3. Σωστή χρήση

Η μηχανή αναρρόφησης / φύσησης φύλλων
προορίζεται μόνο για φύλλα και απορρίμματα κήπου
όπως χόρτα, μικρά κλαδιά. Απαγορεύεται
οποιαδήποτε άλλη χρήση.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό για
τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες που οφείλονται
σε παρόμοια χρήση ή για τραυματισμούς παντός
είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας
δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για
επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση.
Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε περίπτωση κατά
την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε
συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε
εργασίες παρόμοιες με αυτές.
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4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Κινητήρας εναλασσόμενου ρεύματος 230V ~ 50 Hz
Ισχύς BG-EL 2100 2100 Watt

BG-EL 2500 E 2500 Watt
Αριθμός στροφών κενής λειτουργίας n0

BG-EL 2100 14000 min-1

BG-EL 2500 E 6000-14000 min-1

Κλάση προστασίας II / �

Ταχύτητα αέρα 250 km/h
Αναρροφητική ισχύς 720 m3/h
Όγκος σάκου ca. 45 l
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWAd 101 dB (A)
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpAd 88 dB (A)
Δονήσεις ahv 5,95 m/s2

Βάρος 4,0 kg

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη σύνδεση σιγουρευτείτε πως τα στοιχεία
στην ετικέτα του συμφωνούν με τα στοιχεία του
δικτύου. 

Πριν κάνετε ρυθμίσεις στη συσκευή να βγάζετε
πάντα το βύσμα από την πρίζα.

5.1 Μοντάζ σωλήνα αναρρόφησης (εικ. 2-3)
Τραβήξτε πρώτα το σωλήνα αναρρόφησης (εικ.
2/αρ. 1) σε όλο του το μήκος όπως φαίνεται στην
εικ. 2.
Κατόπιν το σταθεροποιείτε με τις
συμπαραδιδόμενες βίδες (εικ. 3/αρ. A) και βάζετε τα
προστατευτικά καλύμματα (εικ. 3/αρ. Β) (εικ. 3).

Υπόδειξη: Μετά το μοντάζ αυτό δεν
επιτρέπεται η αποσυναρμολόγηση του σωλήνα
αναρρόφησης.

5.2 Μοντάζ σακούλας (εικ. 4)
Κρεμάστε πρώτα τις δύο θηλιές στα ανάλογα
γαντζάκια στο πέρίβλημα του κινητήρα (εικ. 4/αρ. C)
και στον σωλήνα αναρρόφησης (εικ. 4/αρ. D).
Κατόπιν τοποθετείτε τη σακούλα (εικ. 4/αρ. Ε) πάνω
από το στόμιο στο περίβλημα του κινητήρα.
Προσέξτε να ακούσετε το κούμπωμα.

Nα χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, μόνο αφού πρώτα
τελειώσετε πλήρως το μοντάζ. Πριν από κάθε έση
σε λειτουργία να ελέγχετε το καλώδιο για
ενδεχόμεενς βλάβες διότι η χρήση του επιτρέπεται
μόνο όταν βρίσκεται σε άριστη κατάσταση.

6. Θέση σε λειτουργία

6.1. Καθορισμός του μήκους της ζώνης (Εικ. 1)
Ρυθμίστε το μήκος της ζώνης (4) έτσι ώστε ο
σωλήνας αναρρόφησης να οδηγείται λίγο πιο πάνω
από το έδαφος. Για ευκολότερη οδήγηση του
σωλήνα αναρρόφησης στο έδαφος βοηθούν οι
οδηγητικοί τροχοί (9) στην κάτω άκρη του σωλήνα
αναρρόφησης.

6.2. Σύνδεση κα ιενεργοποίηση της συσκευής
(Εικ. 5,6)

Η συσκευή μπορεί να συνδεθεί σε κάθε πρίζα με
ελάχιστη ασφάλεια 10A (με εναλλασσόμενη τάση
230 V). Η πρίζα να ασφαλίζεται με διακόπτη
ρευματος διαφυγής (FI). Το ρεύμα απεμπλοκής να
είναι κατ΄ανώτατο όριο 30mA.
� Βάλτε το φις της συσκευής στη σύνδεση με τη

μπαλαντέζα.
� Ασφαλίστε το καλώδιο της μπαλαντέζας με το

σύστημα ανακούφισης της συσκευής όπως
φαίνεται στην εικόνα.

� Για την ενεργοποίηση πιέστε το διακόπτη
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (εικ. 6/αρ. 5)
και κρατήστε τον πιεσμένο.

� Για την απενεργοποίηση αφήστε ελεύθερο τον
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
(εικ. 6/αρ. 5).

6.3 Επιλογή είδους λειτουργίας

6.3.1 Αναρρόφηση (Εικ. 7)
Στρίψτε το μοχλό (Εικ. 7/αριθμ. 8) στη θέση F. Αυτό
μπορεί  να γίνει είτε σε ακινητοποιημένη  ή και σε
λειτουργούσα συσκευή.

6.3.2 Φύσημα (Εικ. 7)
� Στρίψτε το μοχλό (Εικ. 7/αριθμ. 8) στη θέση G.

Αυτό μπορεί  να γίνει είτε σε ακινητοποιημένη
ή και σε λειτουργούσα συσκευή.

� Τείνετε την ακτίνα αέρα προς τα εμπρός και
κινηθείτε αργά για να φυσήξετε τα φύλλα ή τα
απορρίμματα του κήπου και να τα
συγκεντρώσετε ή να τα βγάλετε από
δυσπρόσβατα σημεία.

� Προσοχή!
Να αδειάζετε το σάκο πριν το φύσημα.
Διαφορετικά δεν αποκλείεται να
επαναεξέλθουν τα αναρροφηθέντα
αντικείμενα.

6.4 Άδειασμα του σάκου συλλογής (Εικ. 1)
Να αδειάζετε εγκαίρως το σάκο συλλογής (7). Όταν
γεμίσει πολύ ο σάκος, μειώνεται η αναρροφητική
ισχύς. Τα οργανικά απορρίμματα να
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λιπασματοποιούνται.
� Απενεργοποιήστε τη συσκευή και βγάλτε το

φις από τη πρίζα
� Ανοίξτε το φερμουάρ στο σάκο (7) και αδειάστε

το περιεχόμενο.
� Ξανακλείστε το φερμουάρ στο σάκο (7).

6.5 Ρύθμιση αριθμού στροφών (Εικ. 1a, μόνο
στο BG-EL 2500 E)

Η συσκευή διαθέτει ηλεκτρονικό σύστημα ρύθμισης
του αριθμού στροφών. Για το σκοπό αυτό στρίψτε
τον ρυθμιστή του αριθμού στροφών (Εικ. 1a/αριθμ.
10) στην επιθυμούμενη θέση. Να λειτουργείτε τη
συσκευή με τον απαιτούμενο αριθμό στροφών και
μη το αφήνετε να λειτουργεί άσκοπα σε πολύ
ψηλές στροφές.

7. Αντικατάσταση του αγωγού
σύνδεσης με το δίκτυο

Εάν πάθει βλάβη το καλώδιο σύνδεση της συσκευής
με το δίκτυο, πρέπει προς αποφυγή κινδύνου,  να
αντικατασταθεί από  τον κατασκευαστή ή το τμήμα
του εξυπηρέτησης πελατών ή από παρόμοια
εξειδικευμένο πρόσωπο.

8. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜,
·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ

¶ÚÈÓ ·fi fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ

ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙË Ú›˙·.

8.1 ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜
� ¡· ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÙÈ˜ 

Û¯ÈÛÌ¤˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ Î·È ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙÔ˘ 

ÎÈÓËÙ‹Ú· fiÛÔ ÈÔ Î·ı·Ú¿ ·fi ÛÎfiÓË Á›ÓÂÙ·È. 

™ÎÔ˘›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ  Î·ı·Úfi ·Ó› ‹ 

Ê˘Û‹ÍÙÂ ÙË ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ÛÂ ̄ ·ÌËÏ‹ 

›ÂÛË.

� ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂÙ¿

·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË.

� ¡· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÙ·ÎÙÈÎ¿ ÌÂ ¤Ó·

˘ÁÚfi ·Ó› Î·È Ï›ÁÔ Ì·Ï·Îfi Û·Ô‡ÓÈ. ªË 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ ‹ ‰È·Ï‡ÙÂ˜, ‰ÈfiÙÈ 

¤ÙÛÈ ‰ÂÓ ·ÔÎÏÂ›ÂÙ·È Ë ‰È¿‚ÚˆÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ  Ó· ÌËÓ ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÓÂÚfi ÛÙÔ 

ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

� Μετά τη λήξη των εργασιών, αφαιρέστε το
σάκο, αναποδογυρίστε τον και καθαρίστε τον
καλά για να αποφύγετε τη δημιουργία μουχλας
και κακοσμίας.

� Εάν ο σάκος είναι πολύ λερωμένος, μπορείτε να

τον πλύνετε με νερό και σαπούνι.
� Εάν δεν λειτουργεί καλά το φερμουά, τρίψτε τα

δόντια του φερμουάρ με στεγνό σαπούνι.
� Να καθαρίζετε  το σωλήνα αναρρόφησης και

φύσησης με μία βούρτσα.
� Εξαιτίας των ακαθαρσιών από τα

αναρροφώμενα αντικείμενα μπορεί να
δημιουργηθεί δυσκολία στη μεταγωγή (από τη
λειτουργία αναρρόφησης στη λειτουργία
φυσήματος). Στην περίπτωση αυτή να
επαναλάβετε περισσότερες φορές τη μεταγωγή
από αναρρόφηση σε φύσημα για να
αποκατασταθεί η ευκολία λειτουργάις του
μοχλού μεταγωγής. 

8.2 ™˘ÓÙ‹ÚËÛË
� Σε περίπτωση βλάβης οι εργασίες επισκευής να

εκτελούνται μόνο από εξουσιδοτημένο
ειδικευμένο τεχνήτη ή από συμβεβλημένο
συνεργείο σέρβις.

� ™ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È 

¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· Ù· ÔÔ›· ··ÈÙÂ›Ù·È 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

8.3 ¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
√Ù·Ó ·Ú·ÁÁ¤ÏÏÏÂÙÂ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ó· ÌË ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ

Ó· ·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù· ÂÍ‹˜ ÛÙÔÈ¯Â›·:

� Δ‡Ô˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ Â›‰Ô˘˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ (Ident Nr.) ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ ÙÔ˘ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ‡

°È· ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ Î·È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

www.isc-gmbh.info

9. ¢È¿ıÂÛË ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· Î·È
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË

¶ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ̇ ËÌÈÒÓ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Ë

Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Ì›· Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ∏

Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·˘Ù‹ Â›Ó·È ÚÒÙË ‡ÏË, ÌÔÚÂ› ‰ËÏ·‰‹

Ó· Â·Ó·ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÙÂ› ‹ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏˆıÂ›.

√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘ ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È

·fi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿, fiˆ˜ .¯. ·fi Ì¤Ù·ÏÏ· Î·È

Ï·ÛÙÈÎ¿. ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÙÂ Ù·

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·È

ÚÔ‚ÏËÌ·ÙÈÎ¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÔÚ›Â˜,

ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Û·˜ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ‹ ÛÙË ‰ÈÔ›ÎËÛË

ÙÔ˘ ¢‹ÌÔ˘ Û·˜.
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Βλάβη Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση

Δεν παίρνει μπροστά η
συσκευή

δεν υπάρχει τάση Έλεγχος αγωγού και ασφάλειας

Ελαττωματικό καλώδιο Έλεγχος

Χαλαρές συνδέσεις κινητήρα Να ελεγχθούν από συνεργείο
εξυπηρέτησης πελατών

Δεν έχει τοποθετηθεί σωστά ο σωλήνας
αναρρόφησης

Προσέξτε το σωστό μοντάζ 

10. Πίνακας αναζήτησης βλαβών
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� Dikkat!
Yaralanmalar∂ ve maddi hasarlar∂ önlemek için aletler
ile çal∂μ∂rken baz∂ iμ güvenli©i talimatlar∂na riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimat∂n∂
dikkatlice okuyunuz. ∑çerdi©i bilgilere her zaman
eriμebilmek için Kullanma Talimat∂n∂ iyi bir yerde
saklay∂n∂z. Aleti baμka kiμilere ödünç verdi©inizde bu
Kullanma Talimat∂n∂ da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan bilgiler ve güvenlik
uyar∂lar∂na riayet edilmemesinden kaynaklanan iμ
kazalar∂ veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk üstlenmeyiz.

1. Güvenlik Uyar∂lar∂

Bilgilendirme
� Kullanma talimatını dikkatlice okuyun. Aletin

kumanda veya ayar donanımları ile düzenli
kullanılması hakkında bilgi edinin.

� Bu cihazın kısıtlı fiziksel, sensörik veya zihinsel
özelliklere kişiler veya tecrübesiz veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kişiler tarafından
kullanılması yasaktır. Bu kişilerin ancak, kendi
güvenlikleri için tayin edilmiş görevliler tarafından
gözetim altında tutulduğunda veya bu kişiler
tarafından cihazı nasıl kullanacaklarına dair bilgi
verildiğinde cihazı kullanmalarına izin verilmiştir.
Cihaz ile oynamalarını önlemek için çocuklar,
cihazı kullanırken gözetim altında tutulmalıdır.

� Aletin çocuklar tarafından kullanılması kesinlikle
yasaktır.

� Bu kullanma talimatını okumamış ve aletin
kullanımı hakkında bilgisi olmayan kişilerin aleti
kullanmalarına kesinlikle izin vermeyin. Yerel
yönetimlerce belirlenmiş olan asgari kullanma
yaşına riayet edin.

� Başka kişiler, özellikle çocuklar veya ev
hayvanları yakında olduğunda aleti kullanmayın.

� Kullanıcı, üçüncü şahıslara veya mallarına karşı
olası iş kazaları ve aletten kaynaklanacak
tehlikelerden sorumludur.

Hazırlık
� Aleti kullanırken daima sağlam iş ayakkabısı ve

uzun pantolon giyin.
� Bol elbise giymeyin ve takı takmayın. Akis

takdirde bunlar aletin emme borusu tarafından
içeri çekilebilir. Açık havada yapılan çalışmalarda
lastik eldiven ve kaymayan ayakkabı giyilmesi
tavsiye edilir. Saçlarınız uzun olduğunda saç ağı
takın.

� Çalışmalarınızda iş gözlüğü takın.
� Toz oluşan çalışmalarda toz maskesi kullanın.
� Aleti kullanmadan önce daima elektrik kablosu ve

uzatma kablosunu kontrol edin. Sadece
mükemmel durumda ve hasarlı olmayan alet ile
çalışın. Aletin hasarlı parçaları derhal yetkili
uzman elektrikçi tarafından değiştirilecektir.

� Aleti kesinlikle koruma donanımları, blendajları
hasarlı veya örneğin yön değiştirme ve/veya çim
tutma donanımı gibi emniyet donanımları eksik
şekilde kullanmayın.

� Açık havada çalışırken yalnızca uygun ve ilgili
şekilde işaretlenmiş olan uzatma kablosu
kullanın. Asgari kablo kesitinin 1,5 mm2 olmasına
dikkat edin. Fiş bağlantıları koruyucu kontakta
sahip olmalı ve suya karşı korunmuş olmalıdır.

Çalıştırma
� Aletin elektrik kablosunu daima aletin arkasında

tutun.
� Elektrik veya uzatma kablosu hasarlı olduğunda

kablonun fişini prizden çıkarın.
FİŞİ PRİZDEN ÇEKMEDEN KABLOYA
DOKUNMAYIN!

� Aleti kesinlikle kablosundan tutarak taşımayın
� Aşağıdaki durumlarda elektrik kablosunun fişi

prizden çıkarılacaktır:
– Aleti kullanmadığınızda, taşırken veya alet
gözetimsiz bırakıldığında;
– Aleti kontrol, temizleme çalışmalarında veya
blokajları kaldırırken;
– Temizleme veya bakım çalışmalarını
gerçekleştirirken veya aksesuarları değiştirirken;
– Yabancı maddeler ile temas edildiğinde veya
alet üzerinde anormal titreşimler olduğunda

� Aletleri sadece gün ışığında veya yeterli ışık
ortamında kullanın

� Alet tarafından oluşturulan kuvveti hafife almayın.
Daima alet ile aranızda güvenli bir mesafe bırakın
ve dengeli durun.

� Mümkün olduğunca ıslak çim üzerinde
çalışmaktan kaçının.

� Özellikle eğimli arazilerde çalışırken emniyetli
durmaya dikkat edin.

� Çalışırken daima yürüyün ve koşmayın.
� Havalandırma deliklerini daima temiz tutun.
� Toplama ve üfleme deliklerini kesinlikle insan ve

hayvanlara doğru yöneltmeyin.
� Makine sadece uygun saatlerde kullanılacaktır,

sabahın erken saatlerinde veya akşam geç
saatlerde diğer insanların rahatsız olacağı
zamanlarda çalışılmamalıdır. Yerel yönetimlerce
listelenen çalışma saatlerine riayet edilecektir.

� Çalışmalarda mümkün olduğunca düşük motor
deviri ile çalışılmalıdır. 

� Üfleme çalışmasına başlamadan önce yere
yapışmış olan yabancı maddeler tırmık ve
süpürge ile yerden ayrılacaktır.

� Toz oluşma riski olduğunda çalışılacak yer hafifçe
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ıslatılacaktır, mevcut olması durumunda ıslatma
aparatı kullanılacaktır.

� Hava akımının zemine yakın yerde olması için
üfleme aparatının tümü kullanılacaktır.

� Çalışma esnasında çocuklar, ev hayvanları ve
açık pencerelere dikkate edin ve yabancı
maddeleri dikkatlice üfleyin.

Bakım ve saklama
� Aletin güvenli bir işletme durumunda olmasını

sağlamak için tüm somun, civata ve saplamaların
daima sıkı şekilde sıkılmış olmasını sağlayın.

� Çim toplama donanımında sık olarak aşınma ve
deformasyon olup olmadığını kontrol edin.

� Sadece orijinal yedek parça ve aksesuar kullanın.
� İş güvenliği sebeplerinden dolayı aşınmış veya

hasarlı olan parçaları değiştirin.
� Kullanılmayan elektrikli aletler kuru bir yerde

saklanmalıdır.
� Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde

tehlikelere yol açmaması için kablo, üretici firma
veya müşteri hizmetleri veya uzman bir kişi
tarafından değiştirilecektir.

Alet her min. 10A ile sigortalanmış prize (230 V
alternatif gerilim) bağlanabilir. Priz hata akım koruma
şalteri (FI) ile emniyetlenecektir. Devreye girme akımı
max. 30mA olmalıdır.

� UYARI!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyunuz.
Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykırı hareket edilmesi sonucunda elektrik çarpması,
yangın ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak üzere tüm güvenlik bilgileri
ve talimatları saklayın.

Alet üzerindeki iş güvenliği etiketleri 
(Bkz. Şekil 8)
1. Aleti çalıştırmadan önce kullanma talimatını

okuyunuz.
2. Aleti yağmur veya kar yağışında kullanmayın.

Aleti suya karşı koruyun.
3. Üçüncü şahısları tehlike bölgesinden uzak tutun
4. İş gözlüğü ve kulaklık takın.
5. Temizleme ve bakım çalışmalarında aleti kapatın

ve fişi prizden çıkarın.
6. Dönen parçalar! Ellerinizi ve ayaklarınızı

deliklerden uzak tutunuz

2. Cihaz Açıklaması (Şekil 1/1a)

1. Ön aspiratör borusu
2. Arka aspiratör borusu
3. Sap
4. Taşıma kayışı
5. Açık Kapalı şalteri
6. Elektrik kablosu
7. Toplama torbası
8. Toplama/Üfleme şalteri
9. Hareket tekerlekleri
10. Devir ayarı (sadece BG-EL 2500 E modelinde

bulunur)

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Yaprak toplama/üfleme makinesi sadece yaprak, çim,
küçük dal gibi bahçe artıklarının toplanması için
uygundur. Bu malzemelerin dışında başka
malzemelerin toplanması kullanım amacına aykırı
kullanım olup yasaktır. 

Makine yalnızca kullanım amacına göre
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm
kullanımlar makinenin kullanılması için uygun değildir.
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.
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4. Teknik özellikler

Alternatif akım motoru 230V ~ 50 Hz
Güç 2100 Watt (BG-EL 2100 )

2500 Watt (BG-EL 2500 E )
Rölanti devri n0 14000 dev/dak (BG-EL 2100 )

6000-14000 dev/dak (BG-EL 2500 E )
Koruma sınıfı II/�
Hava hızı 250 km/h
Toplama kapasitesi 720 m3/h
Torba dolum kapasitesi ca. 45 l
Ses güç seviyesi LWAd 101 dB (A)
Ses basınç seviyesil LpAd 88 dB (A)
Titreşim ahv 5,95 m/s2

Ağırlık 4,0 kg

5. Çalıştırmadan önce

Makineyi elektrik şebekesine bağlamadan önce
makinenin tip etiketi üzerinde belirtilen değerlerin
elektrik şebekesi değerleri ile aynı olup olmadığını
kontrol edin.

Makine üzerinde ayar işlemi yapmadan önce daima
fişi prizden çıkarın.

5.1 Toplama borusu montajı (Şekil 2-3)
Önce toplama borusunu (Şekil 2/Poz. 1) çekerek
Şekil 2’de gösterildiği gibi tam uzunluğuna getirin.
Arkasından ekteki civatalar (Şekil 3/Poz. A) ile
sabitleyin ve koruma kapaklarını (Şekil 3/Poz. B) takın
(Şekil 3).

Uyarı: Toplama borusu monte edildikten sonra
parçalarına ayrılması yasaktır.

5.2. Toplama torbasının montajı (Şekil 4)
Önce her iki halkayı motor gövdesindeki (Şekil 4/Poz.
C) kancalara ve toplama borusuna (Şekil 4/Poz. D)
takın. Torbanın sabitlendiği duyulur şekilde torbayı
(Şekil 4/Poz. E) motor gövdesine takın.

Aleti ancak, montaj işlemini tam olarak
gerçekleştirdikten sonra çalıştırın. Aleti çalıştırmadan
önce daima elektrik kablosunun hasarlı ve mükemmel
durumda olup olmadığını kontrol edin, alet sadece
normal durumda olduğunda kullanılacaktır. 

6. Kullanım

6.1. Kayış uzunluğunu ayarlama (Şekil 1)
Taşıma kayışı (4) uzunluğunu, toplama borusu
zeminden biraz yukarıda olacak şekilde ayarlayın.
Toplama borusunu zemin üzerinde daha kolay
hareket ettirmek için borunun alt ucunda yönlendirme
tekerlekleri (9) bulunur.

6.2. Aletin elektrik şebekesine bağlanması ve
çalıştırılması (Şekil 5,6)
Alet her min. 10A ile sigortalanmış prize (230 V
alternatif gerilim) bağlanabilir. Priz hata akım koruma
şalteri (FI) ile emniyetlenecektir. Devreye girme akımı
max. 30mA olmalıdır.
� Aletin fişini cihaz bağlantı kablosunun (uzatma)

kuplajına takın.
� Cihaz bağlantı kablosunu şekilde gösterildiği gibi

cihaz üzerinde bulunan çekme yükü azaltması
elemanı ile emniyet altına alın.

� Aleti çalıştırmak için Açık/Kapalı şalterine (Şekil
6/Poz. 5) basın ve şalteri basılı tutun.

� Aleti kapatmak için Açık/Kapalı şalterini (Şekil
6/Poz. 5) bırakın.

6.3 İşletme türünün seçimi

6.3.1 Toplama (Şekil 7)
Kolu (Şekil 7/Poz. 8) F pozisyonu yönüne döndürün.
Bu işlem hem alet çalışırken hem de alet dururken
yapılabilir.

6.3.2 Üfleme (Şekil 7)
� Kolu (Şekil 7/Poz. 8) G pozisyonu yönüne

döndürün. Bu işlem hem alet çalışırken hem de
alet dururken yapılabilir.

� Hava akışını öne doğru tutun, yaprak ve bahçe
artıklarını toplamak ve zor erişilebilir yerlerden
temizlemek için yavaşca yürüyün.

� Dikkat!
Üfleme işlemine başlamadan önce toplama
torbasını boşaltın. Aksi takdirde torba içine
toplanmış olan yaprak ve benzer malzemeler
tekrar dışarı atılacaktır. 

6.4 Toplama torbasının boşaltılması (Şekil 1)
Toplama torbasını (7) boşaltma zamanı geldiğinde
boşaltın. Torba aşırı derecede dolduğunda emme
kapasitesi düşecektir. Organik atıkları kompost
üretimine aktarın.
� Aleti kapatın ve fişi prizden çıkarın
� Toplama torbasının (7) fermuarını açın ve

toplanan malzemeleri boşaltın.
� Toplama torbasının (7) fermuarını tekrar kapatın.
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6.5 Devir regülasyonu (Şekil 1a, sadece BG-EL
2500 E modelinde bulunur)
Alet, elektronik devir regülasyon sistemi ile
donatılmıştır. Devir ayarın yapmak için devir
regülatörünü (Şekil 1a/Poz. 10) istenilen pozisyonuna
döndürün. Aleti sadece gerekli olan devir ile çalıştırın,
motoru gereksiz yere yüksek devirde çalıştırmayın. 

7. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde
oluşabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi için
kablo, üretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafından değiştirilecektir.

8. Temizleme, Bak∂m ve Yedek Parça 
Sipariμi

Temizleme çal∂μmas∂na baμlamadan önce fiμi
prizden ç∂kar∂n.

8.1 Temizleme
� Koruma donan∂mlar∂, hava delikleri ve motor 

gövdesini mümkün oldu©unca toz ve kirden
temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya
düμük bas∂nçl∂ hava ile üfleyerek temizleyin.

� Aleti her kullanmadan sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

� Aleti düzenli olarak nemli bir bez ve biraz s∂v∂ 
sabun ile temizleyin. Temizleme iμleminde 
deterjan veya solvent kullanmay∂n, zira bu 
temizleme maddeleri aletin plastik malzemelerine
zarar verir. Aletin içine su girmemesine dikkat 
edin.

� Çalışmanızı tamamladıktan sonra toplama
torbasını sökün, iç dış yapın, içindeki küf ve kötü
kokuları gidermek için iyice temizleyin. 

� Aşırı derecede kirlenmiş olan toplama torbası su
ve sabun ile yıkanarak temizlenebilir.

� Fermuar dişleri zor hareket ediyorsa fermuar
dişlerini kuru sabun ile sürtün.

� Toplama/üfleme borusu kirlendiğinde fırça ile
temizleyin.

� Değiştirme şalterinin etrafı yaprak ve benzer
malzeme artıkları nedeniyle kirlendiğinde veya
tıkandığında değiştirme şalteri (üfleme/toplama)
zor hareket edebilir. Bu durumda şalter emme
modundan üfleme moduna birkaç defa hareket
ettirilerek tekrar kolay hareket etmesi sağlanabilir.

8.2 Bakım
� Alet üzerinde meydana gelecek olası arızalar

sadece, yetkili uzman personel veya müşteri
hizmetleri servisi tarafından tamir edilecektir.

� Cihaz∂n içinde baμka bak∂m∂ yap∂lacak parça 
bulunmaz.

8.3 Yedek parça sipariμi:
Yedek parça sipariμinde aμa©∂da aç∂klanan bilgiler
verilecektir:
� Cihaz tipi
� Cihaz∂n parça numaras∂
� Cihaz∂n kod numaras∂
� ∑stenilen yedek parçan∂n yedek parça numaras∂
Güncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfas∂nda görülebilir.

9. Bertaraf etme ve geri kazan∂m

Nakliye esnas∂nda hasar görmesini önlemek için alet
özel bir ambalaj içinde gönderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullan∂labilir veya geri
kazan∂m prosesinde iμlenerek hammaddeye
dönüμtürülebilir.
Nakliye ve aksesuarlar∂ örne©in metal ve plastik gibi
çeμitli malzemelerden meydana gelir. Ar∂zal∂
parçalar∂ özel at∂k bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldu©unu bayinizden veya yerel
yönetimlerden ö©renebilirsiniz!
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10. Arıza arama planı

Arıza Olası sebebi Giderilmesi

Alet çalışmıyor Prizde cereyan yok

Kablo arızalı

Motordaki bağlantılar yerinden çıkmıştır

Toplama borusu doğru şekilde monte
edilmedi

Kablo ve sigortayı kontrol edin

Kabloyu kontrol edin

Müşteri hizmetleri tarafından kontrol
edilmesini sağlayın

Borunun doğru şekilde monte
edilmesini sağlayın
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
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henhold til EU-direktiv og standarder for produkt
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artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.
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диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.
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ЄС та стандартами, чинними для даного товару
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dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   
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m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
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O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Laubsauger BG-EL 2500 E

Art.-Nr.: 34.331.53 I.-Nr.: 01018 Archivierung: 3433150-25-4175500-07
Subject to change without notice

EN 60335-1; IEC 60335-2-100; prEN 15503; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EK9 2007-07: 2006-11-16; KBV V

Landau/Isar, den 01.04.2008
Tury Gao

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager

98/37/EC

2006/95/EC

97/23/EC

2004/108/EC

90/396/EEC

89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EG_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

X

X LWM = 98 dB; LWA = 101 dB  
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

� Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na złomowanie elektronarzędziach i 
sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 
zawierających elementów elektrycznych.

e Само за страни от EС

Не изхвърляйте електрически уреди в домашния боклук.

Съгласно Европейската директива 2002/96/ЕС за електрически и електронни стари уреди и 
превръщането й в национално право, употребяваните електрически уреди трябва да се предават
разделно събрани и в съобразен с околната среда пункт за оползотворяване на отпадъци.

Алтернатива на поканата за обратно изпращане с цел рециклиране:
Собственикът на електроуреда е алтернативно задължен вместо да ґо изпрати обратно, да 
съдейства за съобразното му оползотворяване  в случай на отказ от собствеността. За целта 
старият уред може да се предостави и на събирателен пункт, който извършва отстраняване по 
смисъла на Закона за кръґовратната икономика и Закона за отпадъците. Това не се отнася до 
прибавени към старите уреди части и помощни средства без ел. съставни части.
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z ªfiÓÔ ÁÈ· ̄ ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∂

ªË ÂÙ¿ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘Â˜ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÁÈ· ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È 

ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÛÂ ∂ıÓÈÎfi ¢›Î·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ̄ ˆÚÈÛÙ¿ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È 

Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È.

∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ·ÓÙ› ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜

√ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ̆ Ô¯ÚÂÔ‡Ù·È ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, ·ÓÙ› Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ó· 

Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï¤ÔÓ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓË 

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ˆÚËıÂ› ÛÂ ÀËÚÂÛ›· ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ë ÔÔ›· ı· ÂÎÙ¤Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ Î·È ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ¢ÂÓ 

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚãÙËÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ̄ ˆÚ›˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.

Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

�
Препечатването или размножаването по друг начин на
документация и придружаващи документи на продукти на, дори и
като извадка, се допуска само с изричното разрешение на ISC
GmbH.

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.

� Technische Änderungen vorbehalten

� Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

� Зaпазва се правото за технически промени

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ

� Teknik de©iμiklikler olabilir
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� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obsługi urządzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwości naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez
klienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawidłowa
konserwacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obsługi oraz użytkowanie zgodne
z przeznaczeniem.
Oczywiście w okresie tych 2 lat przysługują Państwu również uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.
Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupełnienie obowiązujących
lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obsługi klienta lub pod podany poniżej adres
serwisu technicznego.
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e ДОКУМЕНТ ЗА ГАРАНЦИЯ
Уважаеми клиенти, 

нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това в даден момент този
уред не работи безупречно, изказваме съжалението си и Ви молим, да се обърнете към нашата
сервизна служба на посочения на тази гаранционна карта адрес. С удоволствие сме на Ваше
разположение и по телефона на посочения телефонен номер в сервиза. За предявяването на
претенциите по отношение на гаранцията е в сила следното: 

1. Тези гаранционни условия уреждат допълнителни гаранционни услуги. Вашите законни права при
недостатъци на престацията не биват засегнати от тази гаранция. Нашата гаранционна услуга е
безплатна за Вас. 

2. Гаранционната услуга се разпростира изключително върху дефекти, които се дължат на дефекти в
суровината или производствени дефекти и се ограничава до отстраняване на тези дефекти, респ.
до подмяна на уреда. Моля, обърнете внимание на това, че нашите уреди съгласно
предназначението не са конструирани за промишлена, занаятчийска или индустриална употреба.
Гаранционен договор при това не се сключва, когато уредът се използва в промишлени,
занаятчийски или индустриални предприятия, както и при равностойни на тях дейности. От нашата
гаранция се изключват също така допълнителни услуги за транспортни щети, щети поради не
съблюдаване на упътването за монтажа или въз основа на не прецизна инсталация, не
съблюдаване на упътването за употреба (като напр. поради свързване към неподходящо
електрическо напрежение или вид ток), груби или неподходящи за целта приложения (като напр.
претоварване на уреда или използване на не позволени инструменти за употреба или оборудване),
не спазване на разпоредбите за поддръжка и безопасност, навлизане на чужди тела в уреда (като
напр. пясък, камъни или прах), употреба на сила или чужди намеси (като напр. щети, получени чрез
падане) както и поради обичайното изхабяване при употребата. 

Правото за гаранция изтича, когато по уреда вече са били извършени намеси. 

3. Гаранционният период е 2 години и започва от датата на покупка на уреда. Гаранционните права
трябва да се предявят преди изтичане на гаранционния период в рамките на две седмици, след
като сте открили дефекта. Предявяването на гаранционните права след изтичане на гаранционния
период е изключено. Поправката или подмяната на уреда не води до удължаване на гаранционния
период, както и с тази услуга за уреда или за евентуални монтирани резервни части не започва нов
гаранционен период. Това важи също и при използване на сервизни услуги на място.

4. За предявяването на Вашето гаранционно право, моля, изпратете дефектния уред на посочения по-
долу адрес без заплащане на пощенска такса. Приложете квитанцията в оригинал или друг
удостоверяващ покупката документ с дата. Моля, затова пазете добре касовия бон като
доказателство! Моля, опишете ни причината за рекламацията възможно най-точно. Ако дефектът
на уреда е включен в нашата гаранционна услуга, веднага ще получите обратно поправен или нов
уред. 

Разбира се, в замяна на възстановяването на разходите ние с удоволствие отстраняваме също и
дефекти по уреда, които не са или вече не са включени в обхвата на гаранцията. За целта, моля,
изпратете уреда на нашия адрес в сервиза.
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z ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε
και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή
παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της
συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη
βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο
σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες
οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση
της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη
τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως
π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες
που οφείλονται σε κοινή φθορά. 

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε
περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να μας
περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.
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Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. 

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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